Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Līgums par Eiropas Ekonomikas zonu
47. protokols par tehnisko šķēršļu atcelšanu vīna tirdzniecībā
Līgumslēdzējas puses atļauj importēt un pārdot vīna produktus, kas cēlušies šo pušu teritorijās un atbilst EK tiesību aktu prasībām, kas pielāgotas šā līguma mērķiem, kā norādīts šā protokola papildinājumā attiecībā uz produktu definīciju, vīndarības praksi, produktu sastāvu, aprites un tirdzniecības kārtību.
Šajā protokolā “noteiktas izcelsmes vīna produkti” ir “vīna produkti, kuros visas izmantotās vīnogas vai citas no vīnogām iegūtas izejvielas ir iegūtas pilnībā”.
Visās jomās, kas neattiecas uz EBTA valstu un Kopienas tirdzniecību, EBTA valstis var turpināt savu tiesību aktu piemērošanu.
1. protokola noteikumus par horizontāliem pielāgojumiem piemēro tiesību aktiem, kas minēti šā protokola papildinājumā. EBTA valstu pastāvīgā komiteja veic 1. protokola 4. punkta d) apakšpunktā un 5. punktā minētās funkcijas.
PAPILDINĀJUMS
1. 373 R 2805: Komisijas 1973. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2805/73, ar ko izveido sarakstu, kurā ietilpst konkrētos reģionos ražoti kvalitatīvi baltvīni un importēti kvalitatīvi baltvīni ar noteiktu sēra dioksīda saturu, un paredz atsevišķus pārejas noteikumus attiecībā uz sēra dioksīda saturu vīnos, kas ražoti līdz 1973. gada 1. oktobrim (OJ No L 289, 16.10.1973, p. 21), kurā grozījumi izdarīti ar
-373 R 3548: Komisijas 1973. gada 21. decembra Regulu (EEK) Nr. 3548/73 (OJ No L 361, 29.12.1973, p. 35),
-375 R 2160: Komisijas 1975. gada 19. augusta Regulu (EEK) Nr. 2160/75 (OJ No L 220, 20.8.1975, p. 7),
- 377 R 0966: Komisijas 1977. gada 4. maija Regulu (EEK) No 966/77 (OJ No L 115, 6.5.1977, p. 77).
Šajā līgumā šīs direktīvas noteikumus pielāgo šādi.
Uz EBTA valstu izcelsmes vīniem, uz kuriem attiecas šīs regulas noteikumi, arī turpmāk attieksies 1. panta B iedaļas noteikumi.
2. 374 R 2319: Komisijas 1974. gada 10. septembra Regula (EEK) Nr. 2319/74, ar ko precizē noteiktus vīnkopības apgabalus, kuros var ražot galda vīnus ar maksimālo kopējo spirta saturu 17° (OJ No L 248, 11.9.1974, p. 7).
3. 378 R 1972: Komisijas 1978. gada 16. augusta Regula (EEK) Nr. 1972/78, ar ko nosaka sīki izstrādātus vīndarības prakses noteikumus (OJ No L 226, 17.8.1978, p. 11), kurā grozījumi izdarīti ar
- 380 R 0045: Komisijas 1980. gada 10. janvāra Regulu (EEK) Nr. 45/80 (OJ No L 7, 11.1.1980, p. 12).
4. 379 R 0358: Padomes 1979. gada 5. februāra Regula (EEK) Nr. 358/79 par dzirkstošajiem vīniem, kas ir ražoti Kopienā un definēti II pielikuma 13. pozīcijā Regulā (EEK) Nr. 337/79 (OJ No L 54, 5.3.1979, p. 130), kurā grozījumi izdarīti ar
-379 R 2383: Padomes 1979. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2383/79 (OJ No L 274, 31.10.1979, p. 8),
- 179 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu korekcijām – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 83),
-380 R 3456: Padomes 1980. gada 22. decembra Regulu (EEK) Nr. 3456/80 (OJ No L 360, 31.12.1980, p. 18),
-384 R 3686: Padomes 1984. gada 19. decembra Regulu (EEK) Nr. 3686/84 (OJ No L 341, 29.12.1984, p. 3),
-385 R 3310: Padomes 1985. gada 18. novembra Regulu (EEK) Nr. 3310/85 (OJ No L 320, 29.11.1985, p. 19),
-385 R 3805: Padomes 1985. gada 20. decembra Regulu (EEK) Nr. 3805/85 (OJ No L 367, 31.12.1985, p. 39),
-389 R 2044: Padomes 1989. gada 19. jūnija Regulu (EEK) Nr. 2044/89 (OJ No L 202, 14.7.1989, p. 8),
-390 R 1328: Padomes 1990. gada 14. maija Regulu (EEK) Nr. 1328/90 (OJ No L 132, 23.5.1990, p. 74),
-391 R 1735: Padomes 1991. gada 13. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1735/91 (OJ No L 163, 26.6.1991, p. 9).
5. 383 R 2510: Komisijas 1983. gada 7. septembra Regula Nr. 2510/83/EEK, ar ko paredz izņēmumu attiecībā uz gaistošās skābes saturu atsevišķos vīnos (OJ No L 248, 8.9.1983, p. 16), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 265, 28.9.1983, p. 22.
6. 384 R 2394: Komisijas 1984. gada 20. augusta Regula Nr. 2394/84/EEK, ar ko paredz nosacījumus attiecībā uz jonu apmaiņas sveķiem un sīki izstrādātus izpildes noteikumus attiecībā uz rektificētu koncentrētu vīnogu misu (OJ No L 224, 21.8.1984, p. 8), kurā grozījumi izdarīti ar
- 385 R 0888: Komisijas 1985. gada 2. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 888/85 (OJ L 96, 3.4.1985, p. 14),
-386 R 2751: Komisijas 1986. gada 4. septembra Regulu (EEK) Nr. 2751/86 (OJ L 253, 5.9.1986, p. 11).
7. 385 R 3309: Padomes 1985. gada 18. novembra Regula (EEK) Nr. 3309/85, ar ko izklāstīti vispārīgi noteikumi attiecībā uz dzirkstošo un gāzēto dzirkstošo vīnu aprakstu un noformējumu (OJ No L 320, 29.11.1985, p. 9), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 72, 15.3.1986, p. 47, OJ No L 347, 28.11.1989, p. 37, OJ No L 286, 4.10.1989, p. 27 un OJ No L 367, 16.12.1989, p. 71, kurā grozījumi izdarīti ar
-385 R 3805: Padomes 1985. gada 20. decembra Regulu (EEK) Nr. 3805/85 (OJ No L 367, 31.12.1985, p. 39),
-386 R 1626: Padomes 1986. gada 6. maija Regulu (EEK) Nr. 1626/86 (OJ No L 144, 29.5.1986, p. 3),
- 387 R 0538: Padomes 1987. gada 23. februāra Regulu (EEK) Nr. 538/87 (OJ No L 55, 25.2.1987, p. 4),
-389 R 2045: Padomes 1989. gada 19. jūnija Regulu (EEK) Nr. 2045/89 (OJ No L 202, 14.7.1989, p. 12).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
a) 3. panta 4. punkta pirmo ievilkumu nepiemēro; 
b) 5. panta 2. punktu nobeidz šādi:
“h) ja Regulas (EEK) Nr. 358/79 III sadaļā minētā kvalitatīvā dzirkstošā vīna izcelsme ir
– Austrija: Qualitaetsschaumwein, Qualitaetssekt”; 
c) 6. pantu nobeidz šādi:
“5.b) terminu “Hauersekt” rezervē kvalitatīviem dzirkstošiem vīniem, kas ir līdzvērtīgi kvalitatīviem dzirkstošiem vīniem, kas ražoti konkrētā reģionā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 358/79 III sadaļu un Regulas (EEK) Nr. 3309/85 6. panta 4. punktu, ar noteikumu, ka
- tie ir ražoti Austrijā,
- tie ir ražoti no vīnogām, kas novāktas tajā pašā vīna dārzā, ja ražotājs dara vīnu no vīnogām, kuras paredzētas kvalitatīvu dzirkstošo vīnu gatavošanai,
- tos tirgo ražotājs un tie ir nonākuši tirgū ar etiķetēm, uz kurām norādīts vīna dārzs, vīnogulāja šķirne un gads,
- uz tiem attiecas Austrijas noteikumi.”
8. 385 R 3803: Padomes 1985. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 3803/85, ar ko paredz  noteikumus, pēc kuriem var noteikt Spānijas sarkano galda vīnu izcelsmi un izsekot to apritei (OJ No L 367, 31.12.1985, p. 36).
9. 385 R 3804: Padomes 1985. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 3804/85, ar ko sastāda vīnogulāju stādījumu sarakstu dažos Spānijas reģionos, kur galda vīnu faktiskais spirta saturs var būt zemāks par Kopienas prasību noteikto saturu (OJ No L 367, 31.12.1985, p. 37).
10. 386 R 0305: Komisijas 1986. gada 12. februāra Regula (EEK) Nr. 305/86 par maksimālo kopējo sēra dioksīda saturu vīnā, kura izcelsme Kopienā ir pirms 1986. gada 1. septembra, un importa vīnā pārejas posmā (OJ No L 38, 13.2.1986, p. 13).
11. 386 R 1627: Padomes 1986. gada 6. maija Regula (EEK) Nr. 1627/86, ar ko paredz sevišķo vīnu apraksta noteikumus attiecībā uz spirta koncentrācijas norādi (OJ No L 144, 29.5.1986, p. 4).
12. 386 R 1888: Komisijas 1986. gada 18. jūnija Regula (EEK) Nr. 1888/86 par maksimālo kopējo sēra dioksīda saturu dažos dzirkstošajos vīnos, kuru izcelsme Kopienā ir pirms 1986. gada 1.  septembra, un importa dzirkstošajos vīnos pārejas posmā (OJ No L 163, 19.6.1986, p. 19).
13. 386 R 2094: Komisijas 1986. gada 3. jūlija Regula (EEK) Nr. 2094/86, ar ko nosaka sīki izstrādātus vīnskābes izmantošanas noteikumus, atskābinot konkrētus vīna produktus dažos A zonas reģionos (OJ No L 180, 4.7.1986, p. 17), kurā grozījumi ir izdarīti ar
-386 R 2736: Komisijas Regulu (EEK) 2736/86 (OJ L 252, 4.9.1986, p. 15).
14. 386 R 2707: Padomes 1986. gada 28. augusta Regula (EEK) Nr. 2707/86, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz dzirkstošo un gāzētu dzirkstošo vīnu aprakstu un noformējumu (OJ L 246, 30.8.1986, p. 71), kurā grozījumi izdarīti ar
-386 R 3378: Komisijas 1986. gada 4. novembra Regulu (EEK) Nr. 3378/86 (OJ L 310, 5.11.1986, p. 5),
-387 R 2249: Komisijas 1987. gada 28. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2249/87 (OJ L 207, 29.7.1987, p. 26),
- 388 R 0575: Komisijas 1988. gada 1. marta Regulu (EEK) Nr. 575/88 (OJ L 56, 2.3.1988, p. 22),
-388 R 2657: Komisijas 1988. gada 25. augusta Regulu (EEK) Nr. 2657/88 (OJ L 237, 27.8.1988, p. 17),
- 389 R 0596: Komisijas 1989. gada 8. marta Regulu (EEK) Nr. 596/89 (OJ L 65, 9.3.1989, p. 9),
-390 R 2776: Komisijas 1990. gada 27. septembra Regulu (EEK) Nr. 2776/90 (OJ L 267, 29.9.1990, p. 30),
-390 R 3826: Komisijas 1990. gada 19. decembra Regulu (EEK) Nr. 3826/90 (OJ L 366, 29.12.1990, p. 58).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
II pielikumā nepiemēro 1. punktu.
15. 387 R 0822: Padomes 1987. gada 16. marta Regula (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopīgo organizāciju (OJ No L 84, 27.3.1987, p. 1), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 284, 19.10.1988, p. 65, kurā grozījumi izdarīti ar
-387 R 1390: Padomes 1987. gada 18. maija Regulu (EEK) Nr. 1390/87 (OJ No L 133, 22.5.1987, p. 3),
-387 R 1972: Padomes 1987. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1972/87 (OJ No L 184, 3.7.1987, p. 26),
-387 R 3146: Padomes 1987. gada 19. oktobra Regulu (EEK) Nr. 3146/87 (OJ No L 300, 23.10.1987, p. 4),
-387 R 3992: Komisijas 1987. gada 23. decembra Regulu (EEK) Nr. 3992/87 (OJ L 377, 31.12.1987, p. 20),
-388 R 1441: Padomes 1988. gada 24. maija Regulu (EEK) Nr. 1441/88 (OJ No L 132, 28.5.1988, p. 1),
-388 R 2253: Padomes 1988. gada 19. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2253/88 (OJ No L 198, 26.7.1988, p. 35),
-388 R 2964: Padomes 1988. gada 26. septembra Regulu (EEK) Nr. 2964/88 (OJ No L 269, 29.9.1988, p. 5),
-388 R 4250: Padomes 1988. gada 21. decembra Regulu (EEK) Nr. 4250/88 (OJ No L 373, 31.12.1988, p. 55),
-389 R 1236: Padomes 1989. gada 3. maija Regulu (EEK) Nr. 1236/89 (OJ No L 128, 11.5.1989, p. 31),
- 390 R 0388: Padomes 1990. gada 12. februāra Regulu (EEK) Nr. 388/90 (OJ No L 42, 16.2.1990, p. 9),
-390 R 1325: Padomes 1990. gada 14. maija Regulu (EEK) Nr. 1325/90 (OJ No L 132, 23.5.1990, p. 19),
-390 R 3577: Padomes 1990. gada 4. decembra Regulu (EEK) Nr. 3577/90 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 23).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
a) nepiemēro 1. panta 1. punktu, 1. panta 4. punkta c) apakšpunktu, 1. panta 4. punkta c) apakšpunktu, 1. panta 4. punkta g) apakšpunktu un 1. panta 4. punkta otro daļu;
c) nepiemēro I sadaļu, izņemot tās 13. pantu, un III un IV sadaļu; 
d) Austrija un Lihtenšteina izveido vīnogulāju šķirņu klasifikācijas shēmu saskaņā ar 13. pantā paredzētajiem principiem; 
e) 16. panta 7. punktā vārdus “ārpuskopienas valsts izcelsmes vīna kupāža” aizstāj ar vārdiem “ārpuskopienas vai EBTA valsts izcelsmes vīna kupāža”; 
f) Austrija un Lihtenšteina produktiem, kas ražoti to attiecīgajās teritorijās, var piemērot savus tiesību aktus attiecībā uz 18., 19., 21., 22., 23. un 24. pantā minēto praksi; 
g) 20. pantu nepiemēro; 
h) atkāpjoties no 66. panta 1. punkta, turpmāk minētajos kvalitatīvajos vīnos, kas ražoti Austrijā saskaņā ar konkrētām metodēm, gaistošās skābes saturs litrā var pārsniegt 18, bet nedrīkst pārsniegt 22 miliekvivalentus: Ausbruch, Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Eiswein un Strohwein; 
i) nepiemēro 70., 75., 76., 80 un 85. pantu; 
j) uz 78. pantu attiecas 1. protokola 3. punkts; 
k) I pielikumu papildina šādi.
a) Strohwein: Austrijas izcelsmes produkts, kas ražots saskaņā ar Austrijas 1985. gada vīna likuma OEsterreichisches Weingesetz 17. panta 3. punkta 1. daļas noteikumiem; 
b) rūgstošu vīnogu misu, kas ražota saskaņā ar I pielikuma 3. punktu, var apzīmēt kā
- Sturm, ja tās izcelsme ir Austrijā; 
- Federweiss vai Federweisser, ja tās izcelsme ir Lihtenšteinā.
Tehnisku iemeslu dēļ faktiskā spirta tilpumkoncentrācija izņēmuma kārtā tomēr var pārsniegt trīs piektdaļas no kopējās spirta tilpumkoncentrācijas;
c) ar terminu “Tafelwein” un tā ekvivalentiem, kas minēti 13. punktā, neapzīmē Austrijas izcelsmes vīnus; 
l) nepiemēro III, V un VII pielikumu; 
m) IV pielikumā uzskata, ka Austrija un Lihtenšteina ietilpst vīnogu audzēšanas B zonā; 
n) atkāpjoties no VI pielikuma:
- Austrija var paturēt spēkā vispārējo aizliegumu izmantot sorbīnskābi,
- Norvēģija un Zviedrija var paturēt spēkā vispārējo aizliegumu izmantot mezovīnskābi,
- Austrijas un Lihtenšteinas izcelsmes vīnus var apstrādāt ar sudraba hlorīdu saskaņā ar attiecīgo valstu vīna likumiem.
16. 387 R 0823: Padomes 1987. gada 16. marta Regula (EEK) Nr. 823/87, ar ko nosaka īpašus noteikumus attiecībā uz noteiktos reģionos ražotiem kvalitatīvajiem vīniem (OJ No L 84, 27.3.1987, p. 59), kurā grozījumi izdarīti ar
-389 R 2043: Padomes 1989. gada 19. jūnija Regulu (EEK) Nr. 2043/89 (OJ No L 202, 14.7.1989, p. 1),
-390 R 3577: Padomes 1990. gada 4. decembra Regulu (EEK) Nr. 3577/90 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 23).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi.
EBTA valstu izcelsmes vīna produktus uzskata par līdzvērtīgiem kvalitatīviem vīniem, kas ražoti konkrētos reģionos (“NRR kvalitatīvs vīns”), ar noteikumu, ka tie atbilst attiecīgo valstu tiesību aktiem, kuri šajā protokolā ir saskaņā ar līguma 2. panta principiem.
Šiem vīniem tomēr nedrīkst izmantot NRR kvalitatīvu vīnu aprakstu, kā arī citus aprakstus, kas minēti Regulas 1. panta 2. punkta otrajā daļā.
Vīna ražotāju EBTA valstu sastādītos kvalitatīvo vīnu sarakstus publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
17. 387 R 1069: Padomes 1987. gada 15. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1069/87, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz spirta koncentrācijas norādi sevišķo vīnu marķējumā (OJ No L 104, 16.4.1987, p. 14).
18. 388 R 3377: Komisijas 1988. gada 28. oktobra Regula (EEK) Nr. 3377/88, ar ko Apvienoto Karalisti pilnvaro ar konkrētiem nosacījumiem atļaut papildus palielināt dažu galda vīnu spirta koncentrāciju (OJ No L 296, 29.10.1988, p. 69).
19. 388 R 4252: Padomes 1988. gada 21. decembra Regula (EEK) Nr. 4252/88 par Kopienā ražotu deserta vīnu gatavošanu un tirdzniecību (OJ No L 373, 31.12.1988, p. 59), kurā grozījumi izdarīti ar
-390 R 1328: 1990. gada 14. maija Regulu (EEK) Nr. 1328/90 (OJ L 132, 23.5.1990, p. 24).
20. 389 R 0986: Komisijas 1989. gada 10. aprīļa Regula (EEK) Nr. 986/89 par vīna produktu pārvadājumu pavaddokumentiem un attiecīgi veicamo uzskaiti (OJ No L 106, 18.4.1989, p. 1), kurā grozījumi izdarīti ar
-389 R 2600: Komisijas 1989. gada 25. augusta Regulu (EEK) Nr. 2600/89 (OJ L 261, 29.8.1989, p. 15),
-390 R 2246: Komisijas 1990. gada 31. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2246/90 (OJ L 203, 1.8.1990, p. 50),
-390 R 2776: Komisijas 1990. gada 27. septembra Regulu (EEK) Nr. 2776/90 (OJ L 267, 29.9.1990, p. 30),
- 391 R 0592: Komisijas 1991. gada 12. marta Regulu (EEK) Nr. 592/91 (OJ L 66, 13.3.1991, p. 13).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
Nepiemēro 10. panta 4. punktu un II sadaļu.
21. 389 R 2202: Komisijas 1989. gada 20. jūlija Regula (EEK) Nr. 2202/89, ar ko definē terminus “kupāža”, “vīna raudzēšana”, “pudeļu pildītājs” un “pudeļu pildīšana” (OJ No L 209, 21.7.1989, p. 31).
22. 389 R 2392: Padomes 1989. gada 24. jūlija Regula (EEK) Nr. 2392/89, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus par vīnu un vīnogu misas aprakstu un noformējumu (OJ L 232, 9.8.1989, p. 13), kurā grozījumi izdarīti ar
-389 R 3886: Padomes 1989. gada 11. decembra Regulu (EEK) Nr. 3886/89 (OJ No L 378, 27.12.1989, p. 12).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
a) Austrijas un Lihtenšteinas izcelsmes vīna produktiem I nodaļas prasību vietā piemēro II nodaļas prasības attiecībā uz aprakstu; 
b) saskaņā ar 25. panta 1. punkta d) apakšpunkta prasībām apzīmējumu “galda vīns” vai “Landwein” un tā ekvivalentus lieto apvienojumā ar izcelsmes valsts nosaukumu; 
c) galda vīnus, kas cēlušies no Lihtenšteinas, var apzīmēt ar terminu “Landwein”, “Vin de pays” un “Vino tipico”, ar noteikumu, ka ražotāja valsts ir paredzējusi lietošanas noteikumus vismaz saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
- īpaša ģeogrāfiska atsauce,
- noteiktas prasības attiecībā uz ražošanu, jo īpaši attiecībā uz vīnogulāju šķirnēm, minimālo dabisko spirta tilpumkoncentrāciju un organoleptiskajām īpašībām.
23. 389 R 3677: Padomes 1989. gada 7. decembra Regula (EEK) Nr. 3677/89 par dažu importētu kvalitatīvu vīnu kopējo spirta tilpumkoncentrāciju un kopējo skābju saturu, ar ko atceļ Regulu (EEK) Nr. 2913/80 (OJ No L 360, 9.12.1989, p. 1), kurā grozījumi izdarīti ar
-390 R 2178: Padomes 1990. gada 24. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2178/90 (OJ No L 198, 28.7.1990, p. 9).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
Nepiemēro 1. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 1. panta 1. punkta c) apakšpunktu.
24. 390 R 0743: Komisijas 1990. gada 28. marta Regula (EEK) Nr. 743/90, ar ko paredz atkāpi no dažiem noteikumiem, kuri attiecas uz atsevišķu vīnu gaistošo skābju saturu (OJ No L 82, 29.3.1990, p. 20).
25. 390 R 2676: Komisijas 1990. gada 17. septembra Regula (EEK) Nr. 2676/90, ar ko nosaka Kopienas vīnu analīzes metodes (OJ No L 272, 3.10.1990, p. 1).
26. 390 R 3201: Padomes 1990. gada 16. oktobra Regula (EEK) Nr. 3201/90, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus attiecībā uz vīnu un vīnogu misu aprakstu un noformējumu (OJ L 309, 8.11.1990, p. 1), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 272, 3.10.1991, p. 47.
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
a) Līguma 5. panta 3. punkta pirmās daļas otro ievilkumu papildina ar šādiem terminiem: Weinhauer un Hauer; 
b) I pielikuma 4. punktu (Austrija) papildina ar šādiem terminiem:
“- Strohwein,
- Qualitaetswein; 
e) II pielikumu papildina šādi:
'23. LIHTENŠTEINA
Vīni, kam ir kāds no šādiem izcelsmes vīnkopības reģionu nosaukumiem:
- Balzers
- Bendern
- Eschen
- Mauren
- Schaan
- Triesen
- Vaduz”; 

g) V pielikuma 2. punktu nobeidz šādi:
'4. Austrijā šādi vīni, kas ražoti Burgenlandes, Lejasaustrijas, Šteiermarkas un Vīnes vīnkopības reģionos:
- kvalitatīvi vīni, kas ražoti no ‘Gewuerztraminer’ un ‘Muskat-Ottonel’
- Beerenauslese, Trockenbeerenauslese, Eiswein, Strohwein, Ausbruch”.
27. 390 R 3220: Komisijas 1990. gada 7. novembra Regula (EEK) Nr. 3220/90, ar ko paredz nosacījumus par to, kā izmantot konkrētu vīndarības praksi, kas paredzēta Padomes Regulā (EEK) Nr. 822/87 (OJ No 308/22, 8.11.1990, p. 22).
28. 390 R 3825: Komisijas 1990. gada 19. decembra Regula (EEK) No 3825/90 par pārejas pasākumiem, kas vīna nozarē piemērojami Portugālei no 1991. gada 1. janvāra līdz 1. septembrim (OJ No L 366, 29.12.1990, p. 56).
Šajā līgumā šīs regulas noteikumus pielāgo šādi:
nepiemēro 2., 4. un 5. pantu. 
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